Chapter 6: Middle
English

c. 1100—-c. 1500 C.E.
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This part of the lecture

Major historical and cultural influences on
Middle English

Impact of Norman Conquest on Middle
English lexis

Introduction of class, politics, and gender as
factors in language use and choice

Changes in technology and beginnings of
language standardization



Before the Norman Conquest

ZLdelraed had a Norman
gueen

His son Edward the
Confessor was fostered &
educated in Normandy

William of Normandy was
his 2"9 cousin

Nobles elected Harald,
who was English, over
William, who was

Norman, to succeed
Edward

William wins Battle of RN i |
Hastings (1066 & all that) e
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Norman Conquest
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\ =" William speaks Norman

= NMAGN O French, lives in France
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* Took 4 years to
consolidate his claim to
English throne

~~~ | Imposed Norman
| society top-to-bottom

over Anglo-Saxon
society



Cultural impositions of the Normans

By 1076, all 12 Earls in
England are Norman

e Most lesser noble estates
also given to Normans

* Archbishops of
Canterbury & York are
Norman

* In 1075, 13/21 abbots are
English; in 1087, 3/21
abbots are English




Domesday Boke

e Completed in 1086

* First public record of
who owns what land &
property in England

* |n Latin but many OE
place names—fixes
names in history

 Shows both Anglo-
Norman and Anglo-
Saxon landowners
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es Middle English ‘start’?

Imposition of Norman
government after 1066
marks an important
point, but Peterborough
MS of Anglo-Saxon
Chronicle (left)
continues to add entries
in Old English thru 1154
C.E.

Algeo’s 1100 is a
convenience date.



Trilingual language situation

The church, the royal court, and all legal
documents used Latin as “official” language

Courtiers and those who wished to reach that
status spoke & wrote Norman French in
society

Merchants learned to do business in both
languages

They all spoke English to their servants
Average folk spoke English to each other



Chronicle of Robert of Gloucester, ~1300

Pus com, lo, Engelond

in-to Normandies hond:

And bPe Normans ne coube speke
Po bote hor owe speche,

And speke French as hii dude atom, and
hor children dude also teche,

So bat heiemen of bis lond,

pat of ho blod come,

HoldePp alle bulke speche

Pat hii of hom nom:

Vor bote a man conne Frenss
men telb of him lute.

Ac lowe men holdep to Engliss,
and to hor owe speche-ute.

Ich wene ber ne bep

in al the world contreyes none
Pat ne holdeb to hor owen speche, bote
Engelond one.

Ac wel me wote

uor to conne bobe wel it is,

Vor be more Pat a mon can,

Pe more wurbe he is.

Thus came, lo, England into Normandy's
hand: and the Normans then knew how
to speak only their own language, and
spoke French as they did at home, and
also had their children taught it, so that
noblemen of this land, that come of their
stock, all keep to the same speech that
they received from them; for unless a
man knows French, people make little
account of him. But low men keep to
English, and to their own language still. |
think that in the whole world there are
no countries that do not keep their own
language, except England alone. But
people know well that it is good to
master both, because the more a man
knows the more honoured he is.



Multilingual Composition

Marie de France, c. 1170 Orm, The Ormulum, c. 1200
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Pastoral Care & Spiritual
Instruction in English

A number of didactic works were written in
English to explain religion and to provide
spiritual guidance to both lay and religious
people. Ancrene Wisse, c. 1220, was written
for three sisters who had chosen to live a
reclused life; it’s written in a very distinctive
Worcestershire dialect. Shortly thereafter it
was translated into Anglo Norman and Latin
as well, but it started in Middle English.

Collections of sermons, saints’ lives, and
homilies are prevalent from this period, and
from about 1250 we see the beginnings of
literature in English—romances, debate
poems, and versified histories and Biblical
paraphrases. It seems clear that the laity, at
least, expected its instruction in Middle
English, even though “official” scriptures
were still in Latin.
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Beginnings of the
Political/Linguistic Shift

* England loses control of
Normandy in 1204

e John Lackland forced to sign
Magna Carta in 1215

e Rise of Parisian French;
Norman dialects lose prestige

e By 1250, manualsin Latin &
English for teaching French

e Oxford undergrads still
: required to converse in French
and Latin at dinner table




Political Impetuses Change

Hundred Years’ War (1337-
1453) sets England at political
odds with France

Edward Ill addresses Parliament
in English for first time in 1361

England becomes a merchant
power in its own right—wool
exports

England no longer a province of
France but a recognized
international player

bis ilk bok es translate
Into Inglis tong to rede
For the love of Inglis lede,’
Inglis lede of Ingland,
For the commun at? understand.
Frankis rimes here I redd
Comunlik in ilka sted;?
Mast* es it wroght for Frankis man,
Quat’ is for him na Frankis can?
In Ingland the nacion,
Es Inglis man par in commun;
Pe speche pat man wit mast may spede;
Mast parwit to speke war nede.
Selden was for ani chance
Praised Inglis tong in France;
Give we ilkan® pare langage,
Me think we do pam non outrage.
To laud’ and Inglis man I spell
Pat understandes pat 1 tell . . .
(Cursor Mundi, Prologue, Il. 232-50)



sur acompt, ¥ les compe“cr de faive p]eine distribueion,

ftem, p’ ce § monsitre est soventfoitz au Roi, p
‘elatz, Thics Counts Barons & tout la coe, les g'nt
neschiefs § sont zdvenuz as plusours du realme de
e § les leyes custumes & estatutz du dit realme ne

oMt pas ‘conuz chemeént én ‘mesms I réalme, P ranse’

ils sont pledez monstrez & uggez en la lange Fran-
i, qeat trof desconue en’ dit realme; - issint § les
entz § plédent ov sont empledez en les Courez le Rei
¢ ley Courtz dautres, none entendement ne conissance
le ce qest dit. p" éulX we.contre enlx p lour Ser.
eantz & auts pledours; et § resemablement les diten
eyes & custimes Sront le plus tost apris & éomuz
b mienltz entenduz en la lange uses en dit realme,
t ptant chescun du dit realme se piroit mieultz
ovRer sanz faire’ ‘offense a la leye, & le mieuitz
arder sauver & defend? ses heritages & possessions ;
i en divees regions & paiis, ou_le Roi les riolles b
wifs du dit realme ont este, est bon go?nem:m &
slein ‘droit fait'a chescun p cavse § lour leyes & cus-
umes sont apris & usez én la lanige do paiis: Le Roi
lesirant Je bon go¥nement & t'ngillite de son poeple,
g de custer & eschure les maulx & meichiefs § sont
dvenuz, & purront avener en ceste prie, ad p' les causes
usdites ordeipne 8 éstabli del asient avanidit § toutes
slees § Sront a pleder en ses Courtz queconqges, devant
s Justices queconqges ou en ses autres places ou de-
-ant ses aw’s Ministres "Jeonges ou en lés Courtz

ITEM, Because it ia often shewed to the Eing by
the Prelates, Dukes, Earls, Barons, -and ail the Com-
monalty, of the great Mischicfs which have happened

t0. divers of the Realm, because the Laws, Customs,
. and Statutes ‘of this Realm be not commonly [ holden

and kept *] in the same Realimn, for that chey be pleaded,

_shewed, and judged in the French Tongue, which is

rauch unksown in the said Realm; so that the People-
which do implead, or be impleaded, in the King's
Court, and in the Courts of other, have no Knowledge
nor Understanding of that which is said fur them or
against them by their Serjeants and other Pleaders; and
that rcaeonably the said [aws and Costoms [the rather
shall be perceived ' ] and known, and better understood
in the Tongue used in the said Realm, and by so much
every Man of the said Realn may the berter povern
himself without offending of the Law, and the better
keep, save, and defend his Heritage and Possessions ;
and in divers Regions and Countries, where the King,
the- Nobles, -and other of the said Healm have been,
good Governance and full Right is done to every Per-
son, because that their Laws and Custonis be learned
and used in the Tongue of the Country: The King,
desiting the good Governance and Tranquillity of hi
Peaple, and to put out and eschew the Harms and
Mischiefs which do or muy happen in this Behalf by
the Occasions aforesaid, hath orduined and stablished by
the Assent aforesaid, that all Pleas which shall be
pleaded in Cany *7 Courts whatsoever, before any of his
Justices whatsoever, or in bis other Places, or before
any of His other Miniciers whatsoever, or in the Couns
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* and other profites AfS. Tros
"4 shall be the more soun derncd, S, Tri2.

The Statute of Pleading, 1362

It becomes law in England that courts and Parliament must conduct business in “la langue
engleise” —English—because so few people understand French. Records were still to be
“enrouliez en latin” —written in Latin.



The vernacular explosion

* “Alliterative revival” of the B B s o
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* John Wyclif & followers Sl S
translate the Bible, 1380s

e Geoffrey Chaucer (c. 1365-1400)
develops English as a literary
language



Rise of Personal Literacy

e After Black Death, less
b s ol 4 D & ~ control of literacy by the
FEEE s * Guild and parish schools
A o f .. * Rise of mercantile class
u w 147 : F f« | o Litera cy meant reading,
gty s SR A: oo s not necessarily writing
RN e s 1 e Demand for books and
reading



Chancery Standard

Was developing in Chaucer’s time

Promoted especially by Henry V (reigned
1413-1422)

Developed as a standard written language by
clerks in the court of the royal chancery
(federal government)

Privileged the dialects of London & the East
Midlands but used some Northern forms,
especially pronouns, to avoid confusion

Developed a fairly standardized sense of

grammar, word order, and spelling that were

then picked up by the book sellers & [EEGBIH &

scriveners around Westminster

Therefore very influential when the
printing presses start around
Westminster
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The Printing Press
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Gutenberg gets the credit...
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In 1475 William Caxton
brings printing to England

BRITISH
Advyan



The New World

C: 'S |
IN Tk N"t?vV WORLD

:L’A’RRWEE DE CABOT
AU NOUVEAU-MONDE

a8y, 1497, John Cabot, (Giovanni' Caboto), a Venetian
en. bearingy letters 'patent: from Henry: VII:‘saileds from
tol in " the M IE'.’J!‘

. Although  the ‘sources "do "not allow

1mtmn £ the site, local tradition récords
landfall:: From " this, the - first official
exploration if\ tha  Western "Ocean;
equent claims: i tha ‘New World and
overseas empﬂ'a. \

Jean' Cabos, (Giovanni
A quis 1ai'roi; Henry VIE ax accorde des
Brigtol fATTHEW ‘en quéte 'd'une
3 ["Asie; 24: fuin; il aborda la codte
Canada. Les sources hi es-ne \"C"T"l""‘f"‘lt
la

de mii 9197.

iges - en  Amérique " et r'.gr:"n

arnian SR
ifans 8 outreme

| f

Gavernment of Canada Gomvernement du Canada

geek ‘a - western'passage; t0 "
he made land: somewherson the!  east

Amerlca

4

ATLANTIC

“ QCEAN
ﬂn?:a;! _ r r
South
Amerlca

JOHM CABOT
1497 ANMD 1495

<

Africa



Does Middle English “end”?

* Diachronically, no...nothing severe like the
Norman Conquest as a historical event

 Grammatically, sort of...after Chancery
Standard and printing

* Phonologically, yes... the Great Vowel Shift




